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UHTEPIIPETAIIUA PYCCKHUX PEAJINI
B IEPEBOJIAX ITPOU3BEJIEHUN U.A. BYHUHA

Asapu 10.B., /[ncagpaposa JI.A.

Cmambs noceswena ananuzy cnocobos nepesood Ha AHeIULCKULL
AZLIK PYCCKUX peanutl, Hocumenel HayuoHaibH020 U UCTOPULECKO20
Konopuma 6 npousgeoenusx U.A. bynuna «/lepesnsy, « Cyxodon» u pac-
cKaze « AHmono8ckue A6J10Ku».

Llens uccneoosanun: onucamo u CpasHUMb OCHOBHbIE 0COOEHHOCMU
nepesooda ucciedyemuix 1eKCULeckux eOunuYy U 8bla6Ums Haubonee npo-
OVKMuGHble MoOeiu nepesood peanuil.

Memoowt uccnedosanus. Hccinedyemvie peanuu Ovliu onpeoenensl
MemoOoM CNIOWHOLL 8bIOOPKU U3 nogecmell pyccko2o kaaccuka M. A. by-
nuna «/lepesusny, « Cyxooon» u pacckasza «Anmonogckue so1oxu». Oc-
HOBY UCCIe008aHUS 00PA3VIOM CIPYKITYPHBILL AHATU3 U CDABHUMENIbHO-
onucamenbHulll Memoo.

Pesynomamot uccnedosanusn. ConocmasumensHulii aHAIU3 cnocobos
nepesooa peanutl, 0003HaA4AOWUX npeoMemvl bbima, 00edicdy, onooa,
COCN0BUSL, COYUATIbHBIE 2PYNNBL U OONIHCHOCU, XAPAKIMEPHble OJis HCUZHU
pycckoti Oepesru 19 8., nokazai, umo Hauboiee 4acmomuviMu cnocooa-
MU, UCNONIb3YEMbLMU NEPEeGOOYUKAMU, SABTSTIOMCSL: MPAHCKPUNYuUst (Kax ¢
NOSICHEHUSIMU, MAK U €3 MAKOBbIX), 2UNEPOHUMUYECKULL NEPEBO0, ONUCA-
MebHbIL NEPeBoO U 3aMeHa peanuu. ABmopvl cmamvu paccmampugarom
XY000icecmeeHtblll nepesod Kak 06azy OJisi NONOIHEHUs] TUMepanypHo20
nepegoodsueco azvika (114) nosvimu crosamu. B 3axnouenue coenan
861600, MO, UCTIONB3YS ONBIM NEPEBOOA U ONUPAACH HA 3HAHUE IKCPA-
JIUHEBUCTIUYECKUX (PAKMOPO8, MONCHO OOCMUYL AOEKBAMHOZ0 NEPEBOJd.

Ilpakxmuueckoe npumenenue pe3yiomamos. Pezyivmamol ucciedo-
BAHUST MO2YM UCHOTB308AMbCS NPU YUMEHUU KYPCO8 TeKYull U nposede-
HUU NPAKMUYECKUX 3aHAMUL N0 Mmeopuu nepesooa 8 npoyecce 00y4eHus.
nepesoouuros 6 cghepe npopheccuoHaIbHOU KOMMYHUKAYULU.
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Knrwoueswvle cnosa: peanuu, nepesod peanuil, HAYUOHATbHBIL U/UU
UCTOPUYECKULL KOTOPUM, MPAHCKPUNYUSL, POOOBUOOBAS 3AMeEHA, QYHK-
YUOHATbHBIL AHANL02, 3AMEHA Peanu

INTERPRETATION OF RUSSIAN REALIA
IN TRANSLATION OF WORKS BY IVAN BUNIN

Yavari Yu.V., Dzhafarova L.A.

The article is devoted to analyzing the means of translating Russian
realia, which represent the national and historical colour, found in the
A. Bunin's literary works into English.

The purpose of the article is to describe and compare the peculiari-
ties of translating the lexical units under study and to show the most ef-
ficient modes for translating the realia.

Methods or methodology of the work. The realia were found using
the sampling method in the stories Village and Sukhodol and in the short
story Apple Fragrance by Ivan Bunin. The research work is based on the
structural analysis and comparative-descriptive method.

Results. The comparative analysis of the means of translating the realia
denoting everyday life objects, clothes, meals, social classes and groups,
as well as professions and positions typical for the Russian village life in
the 19th century showed the most frequently used means to be used for the
purposes of translation are as follows: transcription, both with explana-
tions and without those, generalization, descriptive translation, replace-
ment of the realia. The authors of the article consider literary translation
as a base for adding new words to standard language. The authors make
the conclusion that translators are able to achieve adequacy in translation
by using their professional experience as well as extralinguistic factors.

Practical implications. The results of the research can be applied in
providing lectures and practical classes teaching translators.

Keywords: Realia; translation of realia; national and/or historical
colour, transcription; generalization; functional analogue, replacement
of realia
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s Gonee TOYHOTO M KPACOUYHOTO U300paKeHUs )KU3HH HEKOETO
Hapo/ia aBTOPbI XyA0KECTBEHHBIX MMPOU3BEIECHUI NCIOIB3YIOT 00JIb-
10€ KOJIMYECTBO peajuii, 0003HaYaIONINX TPEAMETHI ObITa, SIBJICHUS U
MOHATUS KyJbTYPHOH, COLIMAJIBHON U TyXOBHOM JKH3HH OIHCHIBAEMOTO
Hapoja. B npousseneHusx pycckoit mureparypsl XIX B. MOXKHO BCTpe-
TUTH HEMAJIO peajuii, 0003HAYAIOIIMX HE TOJBKO IpEeaMEThI ObITa paz-
JIMYHBIX CIIOEB HacelleHus (0eX/a, yTBaph, TPAHCIIOPT, OIFOa HAIH-
OHAJILHOW KyXHH): bonusap, opezem |7, ¢. 191], menoepeiixa [Tam xe,
c. 231], mynyn, kywax [Tam xe, c. 260], noumossie [Tam xe, c. 187],
omunsl [ Tam xe, c. 221], kgac, sapenve, kubumra, OpodicKu, HO U Ha3Ba-
HUS pa3IUYHBIX HAIIMOHAIBHBIX PEUTHO3HBIX MPA3THIKOB B 00PSIIOB:
Macnenuna, Jenv Tpouyun oenwv [Tam xe], Ceamku [Tam xe], HaIM-
OHAJILHBIX TPAAULUN: X0p06od [Tam xe], noddmoons nechu [Tam xe
c. 221]. Hemanoe konu4ecTBO peannii IpUXOIUTCS TaKKe Ha Ha3BaHUS
Pa3TUIHBIX COMMATBLHBIX COCIIOBHI 001IecTBa: bapun [8, c. 14], bapvins
[Tam xe, c. 31], nonosuu [Tam xe, c. 5], myorcux [Tam xe], deska [Tam
xe, ¢. 28], kazauox [Tam xe, c. 6], coipomonomuas osopsinka [ Tam xe,
c. 31], cmennoii 6apun|Tam xe, c. 25], oywu (KpenocTHbIE KPECThSIHE)
[Tam ke, c. 25] 1 JODKHOCTEH U YMHOB: 2yOepHcKuil npokypop [ Tam xe,
c. 3], cmamckuti coeemnux [Tam xe, c. 5], pemonmep [ Tam xe, c. 8], yu-
HOBHUK no ocobwvim nopyuenusim [Tam xe, c. 9], eybepramop [ Tam xe],
wmabc-pommucmp [Tam xe], pemonmep[Tam xe), uun oeticmeumens-
Hozo cmyodenmalTam xe, c. 10] u gpyrue. JloBOJIHHO 4aCTO BCTPEUAIOTCS
0003HaYeHUS PA3IMYHBIX AMHUI] U3MEPEHHUS: JIHHbBI — gepcma [Tam
xKe, ¢. 4], cajcenn, nsadv, apuiun; Beca — nyd, ¢oynm. MHorue peaiuu
IIPY TIEPEBOJIC Ha JIPYTHE SI3BIKK TPEOYIOT MOSICHEHUH [T HHOSI3BIYHBIX
guTaresnei, HOCKOIbKY a0COIFOTHO HE3HAKOMBI UM HE TOJIBKO H3-32 OT-
CyTCTBHS B si3bIKe niepeBofa (I151) nekcnueckux eauHuI], 0603HAYAIO0-
MIMX JaHHBIC IPEIMETHI, SIBJICHUS U IOHATHUS, HO U U3-32 OTCYTCTBHSI
B XKU3HH Hapoja, kak Hocutens [15, nanubix pedepentos. Ceroaus
B MOSICHEHUSAX MOTYT HYXXJAThCS HE TOJNBKO MHOS3BIYHBIE YUTATEIH,
HO M PYCCKOTOBOPSIINE BCIEACTBAE TOTO, YTO MHOTHE U3 TPEJIMETOB
BBIIIUIH U3 YIIOTPEOJICHHS, U UX Ha3BaHUS HEM3BECTHBI COBPEMEHHBIM
HOCHTEJISIM PYCCKOTO SI3bIKA.
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[Ipu nepeBoae Ha Apyrue A3bIKM NEPEBOAUYUKH JODKHBI ITepeiaTh
BCE DTH Pealluy TaK, YTOOBI YNTATEIh, HE OTBIICKAsCh HA KOMMEHTAPHUU
BHH3Y CTPAHMIIBI WIIA B KOHIIE KHUTH U HE CIIOTHIKAsACh O TPOMO3IKIE
TPAHCKPHITIH HHOCTPAHHBIX CIIOB B TEKCTE, MOJTYYHI HanOoJee moi-
HO€ ¥ IPaBWJIbHOE MPE/ICTABIEHHUE O NPEIMETAX, IBICHUIX U TOHSTHUSAX,
XapaKTEPHBIX JIJIS Pa3IMYHBIX 00JacTel )KU3HH OMKCHIBAEMOTO HApo/Ia
U TIEpeIatoIuX HAllMOHAJIbHBIN, MECTHBIN UK UCTOPUYECKUI KOJIOPUT.

B cBoux nmpomsBeneHusxX, Takux, Kak moectu «JlepeBus» u «Cyxo-
JI0JI» ¥ pacckaze « AHTOHOBCKHE siOoKm», M. A. ByHUH pucyeT KapTuHy
XKHU3HHU pycckoi nepeBHU XIX B., omuchIBast ObIT U YCTOM Pa3InYHbIX
ciioeB HaceneHust Poccun TOro BpeMeH! OT KPECThSH 710 IBOPSTHCTBA.
Cnenarb 1aHHOE ONMcaHue 0ojee KPACOYHBIM U TPaBIONO00HBIM aB-
TOpY NMOMOT'al0T MHOTOYHMCIIEHHBIE peaJIii, Ha3BaHUs KaK CaMHX COCIIO-
BHI ¥ COLMATBHBIX TPYIII, TAK ¥ IPEIMETOB ObITa, OHATHIA U SBJICHUN
COLIMAJIBHOM, KYJIBTYPHOU U TyXOBHOM %U3HU. B nepByto ouepeasb, 310,
KOHEYHO, XapaKTePHBIE Il )KUTEJeH PyCCKOM AepEeBHHI Ha3BaHHS O/ICK-
IIbl U O0yBU: nowesa [2, c. 24], kagpman [Tam xe, ¢. 46], kazaxun [ Tam
xe, . 199], apxanyx [Tam xe, c. 186], uwreix [Tam xe, c. 177], uynu [Tam
xe, ¢. 27], nanmu [Tam xe, c. 69]; Ha3BaHUS OJION M HAITUTKOB: KY€l
[Tam xe, c. 24], kéac [Tam xe, c. 29] cumnux [Tam xe, c. 28]; Ha3Ba-
HUS COLIMAJIbHBIX COCIOBUN OT CaMbIX HU3LINX: Myxcuk (Kak mpeacTa-
BHTENb PYCCKOTO KpecThsiHCcTBa) [Tam xe, c. 23], [3, c. 58], xonon [Tam
xke, c. 191], osopossie [Tam xe , ¢. 185] mo BEICIIMX CIIOEB: noMewuK
[Tam xe, c. 30], 6apun [Tam xe, c. 46], 6apovins [Tam xe, c. 205] 6apuyx
[Tam xe, c. 25], menkonomecmuobie osopsne [ Tam xe, ¢. 35], cmonbosvie
eocnooda [Tam ke, ¢. 173], a Tak e Ha3BaHUSI HEKOTOPBIX COLUATBHBIX
WM PENIMTHO3HBIX TPYIIL: mapxawe [2, ¢. 23], o0noosopku [Tam xe, c.
241, monokane [Tam xe, c. 70]; HEpeIKO aBTOP MCIOIB3YET Ha3BAHUS
npodeccuii Ui BUI0B poJia AESTeIbHOCTH, XapaKTEPHBIX JIJISI CEbCKON
MectHOcTH Poccun toro Bpemenu: keacnux [Tam xe, c. 56], bampax
[Tam xe, c. 64], uymax [Tam xe, c. 194].

st mepenayu Bcex ATUX peauii Ipu NEepeBOIe POMaHa Ha AaHIINI-
ckuit mepeBoqunna O. [lapie ucrmons3yeT NpakTHYECKH BCE CIIOCOObI
riepeayy peasivii B epeBo/ie, mpeiaraeMple O0ITapCKUMHE JIMHTBACTA-
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MH, TeopeTHuKaMH U npaktrkamu nepesoaa C.M. Bnaxoseim u C.I1. ®io-
punbIM [4, c. 89] u coBerckuMm ¢uitonorom B.C. Bunorpanoseim [3,
c. 118-120], ogHako IOBOJBHO YacTO BCTpEUaAeTCs Iepeada peaiuit
IIpY TTOMOIIY SKBUBAJIEHTOB U3 Jiekcnueckoro cocrasa I15. C oxgnoit
CTOPOHBI, TaHHbBIE JIEKCHUECKHE CMHULBI 3aPETUCTPUPOBAHBI B CIIOBA-
psax 115l u aBASIOTCS 9acThIO €ro JISKCHYECKOro COCTaBa, HO, C JPyrou
CTOPOHBI, IaHHBIE JIEKCHYECKNE eTUHHUIIBI MOTYT PACCMATPHUBATHCS KaK
pe3yNbTaT 3aMMCTBOBAHHS M3 JAPYTOTO SI3bIKA MPH TTOMOIIHM OJHOTO U3
CIoco0O0B Mepenaun peanuii B IepeBojie, HanpuMep, TPAaHCKPHUIIIUH:
capacghan [4, c. 209] — sarafan [13, p. 235]; keac [2, c. 29] — kvas [10, p.
41]; xadran 3, c. 46] —kaftan [17, c. 50]. Tax, mis mepenaan Ha3BaHHIMA
PYCCKO# KPEeCThSHCKOM O/IeXkK bl 1 00YBH MEPEBOAUYHIIA B OOJIBIIINHCTBE
CIIy4aeB UCTOIb3YeT THIIEPOHUMEIL: waposapsl [2, c. 27] (mpoxue mra-
HBI 0CO00TO TIOKPOS, 3alpaBisieMble B roJieHuIIa [0, ¢. 774]) — trousers
[10, p. 42], kazaxun (momyKadTaH Ha KPIOYKAX CO CTOSTIUM BOPOTHHKOM
0 obopkamu c3amu [6, c. 224]) — coat (MumKaK, MyHIUP, KATENb, KypT-
ka) [10, p. 224], wavix (claBIHCKUN TOJIOBHOM YOO pa3HOMU KECTKOCTH
u anuHb (konmak) [2, ¢. 177] — hood [10, p. 200] uynu [Tam xe, c. 27]
(BepeBouHsbIe JantH [6, c. 772]) — knittedslippers [10, p. 37], noooés-
xa [2, ¢. 35] (mMHHAS BEPXHSS MYXKCKasl OJIEXkKIa B TATHIO C MEITKIME
coopkamu [8, c. 461]) — coat [10, p. 44] win onKcaTeNIbHBIN TEPEBOJ;
waposapul [2, ¢. 27] — Cossacktrousers [10, p. 47], apxanyx [2, c. 186]
(pox xopotkoro kadrana [8, ¢. 28]) — housecoat [10, p. 209], ranmu [2,
c. 69] — bastshoes (00yBb U3 neika) [10, p. 76], nHOTAA TIEpeBOAUHIIA
KOMOMHHpYET J[Ba criocoda nepeiadu peanui, Hanpumep, Uis nepeia-
Y HA3BaHUS POJia OJICK/IbI UCIIONIb3YET THIIEPOHUM, a XapaKTEPUCTUKU
JAHHOM OAEX/Ibl IEPENACT OMHUCATEIbHO, KaK B ClIydae ¢ yyHAMuU [2, C.
27]: Ha3BaHHMe TaHHOTO BHIa 00YBH IMEPEBOMUHIIA TIEPEIACT IIPU TIOMO-
i runieponumaslippers [10, p. 37], a MaTepua, U3 KOTOPOTO U3TOTOB-
neHa o0yBb — onucaTensHo: knitted (Ba3anbie) [Tam ke, p. 37], 3amaus-
Has pybawxa [2, c. 24] (3amamrHbIi (T.e. ceTaHHBIA U3 TOMOTKAHOTO
X0JICTa) B TIEPEBOJIE paccka3a « AHTOHOBCKHUE SIONIOKW» MepeaacTcs
KOMOUWHAIMEH TUIIEpOHUMA shirt 1 (YHKIIMOHAIBHOTO aHajiora twill
(capxa) [10, p. 34], T.e. XapaKTepHUCTUKA OJICHKIbI (IOMOTKAHBIN XOJICT)
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3aMeHsIeTCsl Ha APYTYIO (capiKa), XOTs B TIepeBojie MOBeCTH «JlepeBHs»»
JaHHYIo peanuio [3, c. 145] nepeBomunia nepenaet kak greyshirt [10, p.
163], coueTasi THIIEPOHUM U 3aMEHY XapaKTEPUCTUKH, TaK K€ U peaus
nonesa (TOMOTKaHas IepCTsHas I00Ka y I0KHOPYCCKUX KPECThSIHOK [0,
c. 484]) [2, c. 24] nepenaercs kak skirtofmauve [10, p. 34], T.e. B iepe-
BOJIE MIPUCYTCTBYET TUIIEPOHUM skirt (100Ka) U ee XapaKTepUCTUKA, HO
HE 110 MaTepualy, Kak B OpUIHHAJE, a [0 LBETY.

JIOBOJIBHO YacTO MEPEBOJUMKH BBIOUPAIOT Pa3HbIe CIIOCOOBI IS
nepenayn OMHON U ToH ke peanuu. Tak, Hampumep, O. Hlapie nms me-
penauu peanuu noodoeska [3, c. 35] (naMHHAS BEpXHEH MY’KCKas ofie-
KA B TAJTHMIO C MEIKUMU cOopkami [8, ¢. 461]) pu mepeBoie pacckasa
«AHTOHOBCKHE SIOJIOKM» BRIOMpAET TurieporuM coat [ 10, p. 44] u mepe-
BOJUECKYIO (TIepBUUHYI0) TpaHckpumuio [11, c. 222] poddyovka c no-
SICHEHUEM JIaHHOUW peajinu B BUze CHOCKU (a long collarless coat, fitted
and gathered at the waist) [10, p. 42]), a mpu nepeBosie moBectn «Jle-
peBHs» [3, ¢. 79] nanHas peanus Taxke MepeaaeTcs Mpu MOMOIIN TPaHC-
KPHIILINH, HO MIOCKOJIBKY TIOSICHEHHE YK€ MPUBOIMIIOCH B MPEIBIAYIIEM
pacckase, nepeBoAYnIa He IPUBOAUT HUKAKUX noscHeHui [ 10, p. 84].

s nepenaun Ha3BaHUN Pa3IMYHbBIX COCJIOBHUI U IPYIII HACEICHUS
Poccun XIX B. nepeBo1umIia HCHOIb3YET NPAKTUYECKU BCE BO3MOYKHBIE
CrocoOBl U3 apceHaja CpelCTB IepeBosa peanuid. Tak, Ha3BaHUE pyc-
CKOT'O KpecThsiHUHA Myoicuk [2, ¢. 23] oHa nepegaeT npy MOMOLIY THIIe-
poHnMa peasant (kpectbsiauH) [15, p. 33; 10, p. 47]. B nannoM cirydae
BBIOOD TUIIEPOHUMHUECKOTO TIEPEBO/Ia KaXKeTCs YIauHbIM PEelICHHEM
MepeBOAYECKOH 3a1a41 HECMOTPs Ha TO, uTo B [1S] cymiecTByeT skBHUBa-
JICHT JJAaHHOW pyccKoil peanuu — muzhik (a Russian peasant [12, p. 899].
Bo3moxxHO, yTO epeBoAUMLa He OblIa yBEpEHa, YTO AaHHAasI 3aMMCTBO-
BaHHAsI JIEKCUYECKas €IMHKIIA XOPOIIO 3HAKOMA ITOTEHIIHATBHBIM YHTa-
TEJISIM aHITIMHCKOTO IePEeBO/Ia, M TOITOMY BBIOpajia TMIIEPOHUM peasant
B KauecTBe OoJiee MOHATHOTO BapHaHTa.

s mepenaun B pacckaze « AHTOHOBCKHE SIOJIOKM» peasiuu nome-
wuxk [2, c. 30] O. [aprie ucmonb3yeT IKBUBAJICHT, HMetormuiics B [T —
landowner [10, p. 41], a npu niepeBojie oBecTH «JlepeBHs» Ty ke pe-
anuio [3, c. 47] nepenaer npu MNOMOIIM yXKe APYroro 3KBUBAJIECHTA U3
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nexcudeckoro 3anaca [14 — landlord [10, p. 51]; XapaKTepuCTHKY IBO-
pSAHCTBa MenKonomecmuulil [2, ¢. 35] nepeBoquunIia NepeacT ONucaTesb-
HO — small-estate owner (Bmagenen MaieHbkoro omectss) [ 10, p. 47].
Jliist mepeauu B MepeBojie pacckaza « AHTOHOBCKHE SIOJIOKH» PyCCKON
peanuu 6apu [2, ¢. 37] nepeBoumnIa IpUOEraeT K IOMOIIH SKBUBAJICH-
ta u3 [ — master [10, p. 48] (a man who has people working for him,
especially servants or slaves), a B iepeBo/ie oBecTH «JlepeBHs» 3ame-
HSET JAHHYIO PYCCKYIO peannio 2, c. 46] peanueii u3 JeKCHIECKOTO CO-
ctaBa 15 — squire [10, p. 50]. Takast 3aMeHa B JAHHOM CJIy4ae KaKeTcsl
HEO0OOCHOBAaHHOH, TIOCKOJIBKY OHa MOXET ITPUBECTH K CTUPAHHUIO OpH-
THHAIFHOTO HAIIMOHAIBHOTO KOJIOPUTA TMOO0 €To MoJMEeHE HAI[HOHAb-
HBIM KOJIOPUTOM CTPAHBI, Ha SI3bIK KOTOPOH OCYIIECTBISIETCS TIEPEBO],
13-3a SIPKO BHIPAYKEHHOTO HAIIMOHAIBLHOTO XapaKTepa 00erX peanil.
XOTs YUTaTENN NePEeBO/a, BCTPETUB B TEKCTE 3HAKOMYIO JIEKCHYECKYIO
eIMHUITY, OBICTpEEe MOMMYT, O YeM HJIET pedb. TakuM 00pa3oM, MOYKHO
YTBEPKAaTh, UTO MPU TIepeade JaHHOW peanu IepeBoIUrIia clielaa
BBIOOP B MOJIB3Y PELICHUS TIEPBOM U3 MPOOIIEeM, CBI3aHHBIX C Iepeaavyeit
peasnii B mepeBojie, a UMEHHO Mepeayl JIEKCHUECKOro 3HAUCHHS T1e-
PEBOIMIMO peasTuyl IPH OTCYTCTBUU OTHOCIIOBHBIX CIIOBAPHBIX IKBUBA-
nenToB B [151, 3a0bIB IpH 3TOM 0 BAXKHOCTH COXPaHECHUS HATMOHATLHOTO
KOJIOpUTA B TIEPEBOJIE, HOCUTEISIMU KOTOPOTO U SIBISIIOTCS PEaiuu, pajan
KOTOPOT'O UX U BBOJST B TEKCT aBTOPHI POU3BEICHUH.

Peanuro bapuyx u ipu mepeBozie pacckaza « AHTOHOBCKHUE SIOTOKI»
[2, c. 25], u pu mepeBozae oBecTu «JlepeBus» [2, ¢. 48] mepeBogun-
1a nepejaet onucareiabHo (youngmaster [2, c. 35] u young gentleman
[10, p. 50] cooTBeTCTBEHHO), a peanust bapwins [2, ¢. 205] nepenaercs
KaKk mistress(xo3siika, rocmoxka), [ 10, p. 231], T.e. mpu MOMOIIN SKBUBA-
neHTa. Takol TUTYH, Kak cmonbossie (CTONO0BBIE TOCTIONA) [2, ¢. 173]
B nepeBojie noBectu «CyXoa0im» mepeiaeTcs onucareinbHo — gentlefolk
(6maropoansie maromu) [10, p. 195], Ha3BaHHWE PUCTYTH B TOMEITHYBEM
noMe 0soposvle [2, ¢. 185] u 06opus [2, c. 46] mepenatoTcst onucarenb-
HO — house servants (nomamraue ciyTn) [10, p. 207] household serfs
(momamaue kpenoctueie) [10, p. 50], peanus xonon [2, c. 91] nepe-
JIAeTCs TIPHU TIOMOIIH MePEeBOJIa TONKOBaHUs peanun — menial [10, p.
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215] (nmakedi, mpucayra, yepHopabounii). MHOTOUMCIICHHbIC HA3BaHUS
npoeccuii WK PoJIOB JIEATEIBHOCTH TEePENATCs 00 OMUcaTeITbHO
oampax [2, c. 64] — hired outsider [17, p. 70], mubo ocpeacTBOM iepe-
BOJA TIOSICHEHUS K8aCHUK [2, ¢. 54| — kvas hawker [17, p. 59]. B ciydae
nepeayyl peajini K8acHuUK B TIEPEBOJIE MOSICHEHNS TIPUCYTCTBYET SKBH-
BaJICHT U3 JIEKCHYeCKoro cocrasa [ — kvas, koTophIii MOXXHO cUUTaTh
«CJIOBapHOM TpaHckpunmen» [9, c. 222].

Kpome atrx crmoco6oB nepenadn peanuii mepeBoaIuIa mpuoeraeT K
MOMOUIH U JPYTUX CPeACTB. Tak, 1Jisl nepeayn JIEKCUUE€CKOU €IMHULIbI
u36034uK [2, . 57] ucnonp3yercs 3aMeHa peanu UCXomHoro sizbika (M51)
peamueii 151 cabman [10, p. 63], 9T0, Kak 1 B ciiydae ¢ apoil peanuit
OapuH — squire, BeIeT K yTpare HAMOHAJIHFHOTO KOJIOPUTA OpUTHHAJIA
B [IEPEBOJIE.

B paccmarpuBaeMbIX POU3BEACHHSIX BCTPEUAIOTCS HA3BAHUS HE-
KOTOPBIX COCJIOBHI: mapxane (HEKOTOPBIE JINIA, CBOOOIHBIE OT BCS-
KHUX noz[aTeﬁ 1 UMEIOUIUEC IIpaBo OBITH CYAUMBIMH TOJIBKO IroCyaapeEM
[14]) [2, c. 23], o0HoO60pKU (AEeBYLIKH U3 ceMel ogHoaBOPIEB) [Tam
xKe, ¢. 24] u monoxane (MPEACTABUTEIIN PEIUTHOZHOTO TeueHus) |3,
c. 70], crtocoOHbBIe BBI3BATh 3aTPYAHEHHS B MOHUMaHUH JaXkKe y pyc-
CKOA3BIYHBIX T-II/ITEITCJ'ICI‘/'I, €CJIN TOJBKO OHHU HE ABJIAIOTCA CIICIHaIN-
CTaMu B 00J1aCTH UCTOPUH, TOCKOIBKY AaHHBIE JIEKCHYECKHE €NHHIIbI
BCIIE/ICTBHE MCUE3HOBEHUS caMuX pedepeHTOBHA CETOHSIIHUN JICHb
MPECTaBISAIOT cO00H MCTOPU3MBL. K coXalleHHIo, pPyCCKOSI3BIYHOE
U31aHUEC HE OBLIO CHAOKEHO HUKAKHUMH KOMMCHTAapUusAMHA WU IOAC-
HCHUSMU, U YATATCIIAM IMMPUXOJAUTCA HI/I60 06pamaTLc;1 3a IOACHCHUA-
MU K CIIPaBOYHUKAM U SHIUKJIONEAHSIM, JIUOO OTaAbIBATECS O 3HAYE-
HUW TaHHBIX JIEKCHYECKUX €IUHUI] UCKIIOYUTEIHFHO MO0 KOHTEKCTy. B
MMOAOOHBIX CITydasX HaumbOosee MOAXOMSIIAM KaKETCSI OTICATETbHBII
mepeBo/i, T.e. mepeBo TojakoBaHui, onHako O. Illapue otnaer npen-
MIOYTEHHE JIPYTOMY CIIOCO0Y, 2 HMEHHO «IIEPEBOIUYECKON» TPaHCKPHII-
unu [11, ¢. 222]: tarkhane [10, p. 33] u molokan [17, p. 77] cooTBeT-
ctBeHHO. ClieZlyeT OTMETUTh, YTO TAKOW CIOCO0 Mepeaadyn peaauil He
TOJIBLKO HE 3HAKOMUT UHTaTeJIel nepeBojia ¢ MHOA3SBIYHBIMUA PCAIUAMU,
T.K. YATATEIX TOJIyYalOT NPEJICTaBICHUE JIMIIh O BHEITHEM OOJIUKe



Modern Studies of Social Issues 211
2021, Volume 13, Number 2 « http://soc-journal.ru

CJIOBa, KOTOpoe Oecrosie3Ho 0e3 TONKOBAaHUSI €ro 3HAYSHHs, HO U 3a-
IPOMOXK/IAET TEKCT MEPEeBO/a MII0X0 BOCIIPUHUMAEMBIMU WHOS3bIYHbI-
MU YUTATENSIMU TPAHCKPUMIIMAMH WHOCTPAaHHBIX cioB. O003HAYEeHHE
Jouepeit U3 ceMel OMpeeIEHHOTO COCIOBHS (0e8KuU-00H0080pKu 2,
c. 24]) BHOBB MiepeaeTcs onucarenbHo — daughters of odnodvortsi [ 10,
p- 34] ¢ “CNOAB30BaHUEM «IIEPEBOAUECKOM» TPAHCKPUILUU, OJHAKO
MepEeBOIUMIIA, BBOJS B TEKCT TPAHCKPHOMUPOBAHHBIE PYyCCKUE JIEKCH-
YECKUE €IMHUIIBI, IPUBOIUT MOSCHEHUE B CHOCKe(families who in the
17" century were settled in «outlying» districts, mainly Tambov, Voron
ezh and adjacent gubernias. They claimed noble descent, some owned
serfs”, and enjoyed certain special rights [10, p. 34]). Ilpu nepeBo-
ne pomana .M. /locroeBckoro “bennbie qroau’” aTa ke NepeBOIIHIIA
TaK)Ke UCIOJb3YeT TIePEeBOTUCCKYI0  TPAHCKPHUIILIUIO Venchik nis ne-
penadu JIeKCU4ecKol eqnHuIb seHyuk [5,c.41] (B mpaBocnaBuu Oy-
Ma)kHasl WM TKaHeBas JICHTa, IojiaraeMas Ha JJ00 yMepIIero mpu mo-
rpe0eHuu 1ociie OMOBEHHUA Tejla B COYETaHHUH C MOSICHEHUEM “‘a satin
or paper ribbon with the images of Jesus Christ, the Virgin and Apostle
John placed on the forehead of the deceased in accordance with the
custom of the Greek Orthodox Church [11, p. 46].

[Ipu nepeBoae pa3nnyHbIX peainii B mpoussenaeHnsax V. A. bynuna
O. llapue npuderaer u K NOMOLIM APYTHX CHOCOOOB Mepeayn peauii.
Tax, HanpuMep, Ha3BaHUe Otofa Kyzew (KUIKas MIIEHHAs Kaiia [0,
c. 268]) [2, c. 24] mepeBomUHIIA TIEpEAACT IMPH TIOMOIIH (PYHKITMOHATIHLHOTO
aHaJora, T.e. 3aMEHbI Ha3BaHUsI OTHOTO 011012 Ha HA3BaHUE JIPYTOro, CXOA-
Horo ¢ O1onoM 13 opurunana — stew (xapkoe) [ 10, p. 34]. [Ipumeuarens-
HO, YTO B JIaHHOM CJIy4ae Ha3BaHHWE ONro/1a, YITIOMHHAEMOTO B TIEPEBO/IE,
He 00J1a/1aeT HUKaK|M HaI[OHAJIBHBIM KOJIOPUTOM U HE BIIFISIET Ha CIOXKET
MPOW3BEJICHNS, [TOITOMY TaKasi 3aMeHa BIIOJIHE OITpaB/laHa ¥ 3aKOHOMEpHa.

Haspanue penuruo3noit KHuru mpebrnux [2, ¢. 33] nepeBoquunia me-
pemaer onucarenbHO — prayer-book (kaura monuts) [10, p. 45]. dus
Tepeiadr Ha3BaHUs PyCCKOTO HAITUTKA KpacHhblil Keac [2, ¢. 29] mepeBoa-
YHIIA COYETACT CIIOBAPHYIO TPAHCKPHITIHIO kvas ¢ XapakTepucTHKou red
(red kvas) v IpUBOIUT B CHOCKE MOSICHEHHE JTAHHOW XapaKTEPUCTHKH (a
drink made, in this case, of fermented beetroot) [10, p. 41].
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Jlekcu4iecKyro eMUHHILY Maxopka (KypUTEIbHbIN TabaK HU3ILIETO CO-
pta [6, c. 294]) [2, c. 35] nepeBomUHIIa TaKKE MIEPEIACT TPU TOMOIIN
TpaHCKPUTIIIU — makhorka [15, p. 47], omHaKko Takoi CIIOCO0 ITepeIadn
peanuif He JaeT YUTaTeNsIM TepeBOo/a MPEICTABICHHUS O MHOS3BITHBIX
peanusix, MOCKOJIbKY OHM 3HAKOMSITCS JIUILB C BHEIIHEH (HopMOil Jek-
CHYECKOM €MHMIIBI, KOTOpask HE MOACHSET UM €€ 3HaueHHe.

B peun repoes pacckaza «AHTOHOBcKHe s10m0ku» M. A. ByHuH nc-
MIOJIB3YET TEPPUTOPHAIEHOE Ha3BaHHE HEKOTOPHIX COPTOB HEOOIBITHX
rpy [6, ¢. 156] — oynsa [2, c. 29]. JlokanusMel, T.€. cloBa (WU BBIpa-
KEHUS), yIOTpeOICHHE KOTOPHIX OIPaHUMYECHO ONPEAEIEHHON 00JacThI0
WJIM TOPOJIOM M KOTOPBIE HEU3BECTHBI B INTEPATYPHOM 00pasiie JaHHOTO
si3p1Ka [ 1, ¢. 222], Kak 1 peannu, Kak MPaBHIO, HE IMEIOT OTHO3HATHBIX
skBHBajeHToB B I151. Ho lokann3Mbl MIMEIOT SKBUBAJICHTHI B JIUTEPATYP-
HOM $I3bIKE, KOTOPBIE, B CBOIO OUepe/ib, 03 0COOBIX 3aTpyIHEHUN MOTYT
OBITH TIEpEeBe/ICHBI HA APYTOH A3bIK. TakuM 00pa3oM, Ipu MX TepeBoie
OCHOBHOM TPYITHOCTBIO JIJISl TIEPEBOAUNKA, 0COOEHHO HEe HOcuTems 1S,
SIBIISIETCS ONpEAeICHNEe YKBUBAJIICHTA JIOKAJIM3Ma B JIUTEPATYPHOM 00-
pasue s3bika, ¢ yeM O. lllapiie cripaBnsieTcs, nepenaBasi JIOKaIU3MO)/is
Kak pear (rpyma) [15, p. 40], T.e.iepeBOIUT B CIIOBAPHOM MOPSIIAKE K-
BHUBAJICHT JIOKQJIM3MA U3 JINTEPATYPHOTO SI3bIKa (TpyIIa).

[Ipu aHanu3e criocoOOB nepenadn peajiuii B MepeBojax MoBeCcTe
W.A. Bynuna «/lepeBus u «Cyxomon» U pacckasa « AHTOHOBCKHE 510710~
KW, BBIMOJIHEHHBIX niepeBoquuiiei O. [lapie, MO)KHO OTMETHUTD, UYTO B
ClTydae ylaqHOTO BBIITOJHEHUS 3a1a4H Mepeavyn pyccKux peanuii Ha [151
MIePEBOUMIIA TOBOJILHO YaCTO MCIIOJIB3YET SKBUBAJIEHTHI IT€PEBOIMMBIX
peanuii, umeromuecs B [151. Kpome 3Toro, oTMedeHs! cityyan HCIOJIB30-
BaHMsI TaKWX MPHEMOB TIePeavr peajnii B IepeBojie, KaKk THIIEPOHUMHU-
YEeCKHUI TIepeBO/: MOIEeBKa — coat; (PYHKIIMOHAIbHAS 3aMeHa: KyJIemI —
stew; 3amena peanuu M Ha peanuro [151: Gapun — squire; onucarenbHbIi
MepeBO/: JBOPOBBIE — houseservants «repeBoaYecKasD TPAaHCKPUIILIHS,
KaK C MMOSICHEHWSIMU B CHOCKE: OTHOABOPIIBI — odnodvortsi; moaeBka —
poddyovka, Tak u 6e3 TakoBbIX: TapxaHe — tarkhane; maxopka—makhorka.

Takum 00pazoM, Ipu PacCCMOTPEHHH BapUAHTOB TIEPEBOIA XYIIOMKE-
CTBEHHBIX Npou3BeneHni V. A. byHnHa 1 cpaBHEHUH Nepesaydu peanauit
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MOYKHO MPHHUTH K BBIBOAY O HEOOXOAMMOCTH KOMMEHTapHsl Jake Ipu
9KBHMBAJICHTHOM MJIM aJIEKBaTHOM IepeBoie. Takke cleayeT Npu3HaTh,
YTO, XOTsI BEIOOP TOI'O MJIM MHOTO CIIOco0a Mepefadu peaanil He Bcerna
MOXHO CYHUTATh yAa4HbIM IIEPEBOAUYCCKUM PCUICHUEM, B LICJIOM II€pEC-
BOAUMLA CIIPABUJIACH CO CBOEH 3a7a4yell, T.K., HE CUUTasl HE3HAUUTEb-
HBIX MOMEHTOB, YATATEJIH IEPEBO/IA MOTYT ITOJYYUTh BIIOJIHE JOCTOBEP-
HYIO U KPAaCOUYHYIO KapTUHY >KU3HU B pycckoi aepeBHe XIX B.
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